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	1. SHIPMENT
	1. ОТГРУЗКА

	Partial shipments must be accompanied by identifying documents, but such shipments shall not be construed as making the obligations of Seller severable. Seller shall pay for damaged goods resulting from improper packing or marking.  Itemized packing lists must accompany each shipment.  Buyer's count will be accepted as final and conclusive on shipments not accompanied by Seller's itemized packing list. All goods received in excess of Contract requirements will be subject to return for credit at Seller's expense.
	Частичная поставка предусматривает предоставление соответствующих документов, но она не означает частичную ответственность Продавца по Договору. Убытки, возникшие в результате неправильной упаковки или маркировки, оплачивает Продавец. В каждое грузовое место должен быть вложен упаковочный лист. Если упаковочный лист отсутствует, то подсчет Покупателя является окончательным. Излишки товара, указанного в Договоре, подлежат возврату за счет Продавца.

	2. COMPLETE AGREEMENT
	2. ЦЕЛОСТНОСТЬ ДОГОВОРА

	Any invoice, acknowledgment or other communication issued by Seller in connection with this Contract shall be construed to be for record and accounting purposes only.  Any terms and conditions stated in such communication shall not be applicable to this Contract and shall not be considered to be Seller's exceptions to the provisions of this Contract.  Seller’s Trade custom and/or trade usage is superseded by this Contract and shall not be applicable in the interpretation of this Contract.
	Счета, подтверждения и переписка Продавца любого характера, в связи с Договором, могут использоваться только для отчета и бухгалтерского учета. Указанные документы, не составляют часть Договора, и не могут интерпретироваться как изменение или отмена условий Договора. Настоящий Договор превалирует над торговой практикой или/и торговыми обычаями страны Продавца, и они не применяются при толковании данного Договора.

	Items referenced in the specifications and not shown on the drawings, or shown on the drawings and not called for in the specifications, shall be of like effect as if called for and shown in both.  In the event of any ambiguities, express conflicts or discrepancies in the specifications, drawings or other documents which are a part of this Contract, Seller shall immediately submit the matter to Agent for its determination and shall comply with the determination of Buyer in such matter.
	Пункты, указанные в спецификациях и не указанные на чертежах, и наоборот, считаются равнозначными,  как если бы эти пункты были указаны и на чертежах, и в спецификациях. В случае двусмысленности, прямого противоречия или разночтения в спецификациях, чертежах или иных документах составляющих часть Договора, Продавец незамедлительно сообщает об этом Агенту, для принятия решения, и действует в соответствии с указаниями Покупателя.

	All headings and numbering in this Contract are for convenience of reference only and shall in no way be used in interpretation of any of the provision in this Contract.
	Заголовки и нумерация, указанные в Договоре даны исключительно для удобства, и ни в каком случае не затрагивают его интерпретацию.

	3. TITLE
	3. ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ

	Seller warrants full and unrestricted title to Buyer for all goods, services and documents furnished by Seller under this Contract free and clear of any and all liens, restrictions, reservations, security interests, and encumbrances.
	Продавец гарантирует Покупателю ничем не ограниченное право собственности на все товары, услуги и документацию, переданные в соответствии с данным заказом на поставку, не обремененное никакими залогами, ограничениями, условиями, взысканиями по обеспечению и долгами.

	Title of the goods shall pass to Buyer at the time when the payments of 90% of the Contract value owed to Seller by Buyer have been paid. Seller shall clearly identify the goods as property of Buyer by visible marking or tagging, and Buyer shall have the right, at Buyer's option, to inspect and verify that said goods have been identified as Buyer's property.  Care, custody, and control of such goods remains with the Seller until such time as Buyer takes physical possession or otherwise agrees in writing by change order to this Contract.
	Право собственности на товары переходит к Покупателю только в том случае, если полностью оплачены все суммы, причитающиеся Продавцу. На упакованном товаре должны быть  указаны код и маркировка подтверждающие, что товар является собственностью Покупателя. Покупатель имеет право инспектировать и проверять, что указанные товары обозначены как собственность Покупателя. Продавец отвечает за хранение и контроль товара до момента, когда Покупатель физически становится его владельцем, или Покупатель извещает Продавца об ином, подписав изменение к Договору.

	Seller shall properly store and ensure maintenance, custody and control of any and all goods in accordance with the requirements of this Contract and the best professional practices and shall protect the same against weather hazards, water, humidity, dirt, fire, theft, vandalism and the like.  Seller shall use every means to prevent at all times any damage or loss whatsoever to the goods in its custody.
	Продавец организовывает хранение, техобслуживание и контроль товара в соответствии с условиями Договора и профессиональным опытом, а также защищает товар от неблагоприятных погодных условий, воды, влаги, грязи, пожара, кражи, вандализма и т.д. Продавец обязуется любым способом предотвращать любой ущерб или убытки, возникающие во время хранения товара.

	4. RESERVATION OF RIGHTS
	4. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ

	The making or failure to make any inspection of, or payment for, the goods or services covered by this Contract shall in no way impair Buyer's right to reject nonconforming or defective goods or services, nor be deemed to constitute acceptance by Buyer of the goods or services, nor affect in any way Seller's obligations under this Contract notwithstanding Buyer's opportunity to inspect the goods or services, Buyer's knowledge of the non-conformity or defect, its substantiality or the ease of its discovery, nor Buyer's earlier failure to reject the goods or services.
	Осуществление или неосуществление проверки или оплаты товаров или услуг, включенных в настоящий Заказ на Покупку, никак не ущемляет права Покупателя отказаться от некондиционного или дефектного оборудования или некачественных услуг, а также не рассматривается как приемка Покупателем товаров или услуг, и никак не влияет на обязанности Продавца в рамках настоящего Заказа на Покупку, независимо от возможности Покупателя проверить товары или качество услуг, информированности Покупателя о их несоответствии или дефектности, существенности дефектов или легкости их обнаружения, а также если Покупатель ранее не отказался от товаров и услуг.

	5. WAIVER
	5. ОТКАЗ ОТ ПРАВА 

	Buyer's failure to insist on performance of any term, condition, or instruction under this Contract, or failure to exercise any right or privilege, or its waiver of any breach, shall not thereafter waive any such term, condition, instruction, right or privilege.
	Неосуществление или не приведение в исполнение Покупателем любого из его прав, условий или инструкций  в соответствии с настоящим Договором не должны истолковываться или считаться отказом или освобождением от такого права или привилегии.

	Buyer’s acceptance of any goods shall not operate as a waiver of rights hereunder or otherwise relieve Seller from its responsibility for supplying and delivering goods in accordance with the requirements of this Contract or any other obligation of Seller under this Contract.
	Приемка товара Продавцом не должна считаться отказом от прав или освобождением Продавца от ответственности и обязанности осуществить поставку товара в соответствии с условиями Договора.

	6. WARRANTY
	6. ГАРАНТИИ

	Seller warrants to Buyer that all goods and services covered by this Contract will conform with the specifications, drawings, and other descriptions supplied or adopted by Buyer and will be new, of good quality, fit and sufficient for the purposes for which they are specified as evidenced in this Contract and in the drawings and specifications referred to herein, of good materials, design and workmanship, free from defects, and will fulfill satisfactorily the operating conditions specified herein.
	Продавец гарантирует покупателю соответствие товаров и услуг, поставляемых по настоящему Договору, спецификациям, чертежам и другим документам, предоставленным или согласованным Покупателем, а также, что товар будет совершенно новым,  наивысшего качества, без дефектов и производственного брака и будет соответствовать целям и своему назначению, согласно с настоящим  Договором, чертежами и спецификациями, на которые ссылается Договор.

	These warranties shall extend to Buyer, and its successors and assigns.
	Гарантии распространяются на Покупателя и его правопреемников.

	Seller, at its expense, (including without limitation costs of removal, packing, transportation and reinstallation) shall promptly either repair or replace, at Buyer’s Option, any goods and/or services furnished to Buyer which within warranty period defined by art. 4.4 of the Supply Contract, whichever occurs first, shall fail to conform to the requirements of this Contract.  Goods and/or services that are repaired or replaced by Seller pursuant to this Warranty shall be warranted, according to the terms hereof, for an additional twelve (12) months from the date of such repair or replacement.  Seller will at any time be chargeable for repairs made by Buyer to correct such a failure to meet the warranty herein when Seller has been given notice of such failure and thereafter has failed to take prompt and effective action to correct the failure in accordance with the foregoing.
	Продавец за свой счет (включая, без ограничений стоимость демонтажа, упаковки, транспортировки и повторной установки) по решению Покупателя заменяет оборудование или устраняет брак, если в течение гарантийного срока определённого в разделе 4.4 Договора поставки будет выявлен брак. Гарантия на отремонтированное или замененное оборудование устанавливается в соответствии с условиями Договора на двенадцать (12) месяцев после ремонта или замены. В случае если Продавец получил уведомление об выявлении брака и не предпринял меры по устранению этого брака, Покупатель устраняет такой брак, а Продавец возмещает расходы по его устранению в соответствии с гарантийными условиями.

	The above warranties are in addition to all other warranties as may be expressed or implied at law or equity.
	Вышеуказанные гарантии могут быть дополнены другими гарантийными условиями, действующими в соответствии с Законодательством.

	· The mechanical warranty does not apply in cases such as ordinary wear and tear, the Buyer’s violation of operating instructions, excessive overloading or improper operating conditions, or if the Buyers or any third party have undertaken alterations or repairs without the prior written consent of the Sellers.

· The wearing parts (piston and riding rings, plates and springs of the valves, packing rings) are out of the warrantee.

· If within the guarantee period defects of the materials and/or of the equipment are found which are not the result of the Buyer’s fault, the Seller is liable under Contract to eliminate these defects  at request of the Buyer or to supply repair free of charge. The term for defects elimination or repair shall not be longer than ________________ calendar days. Fault of the Buyer in this context means deliberate misconduct or gross negligence respectively simple negligence.

Seller’s liability regarding the Guarantee/Warrantee is finally limited to the objective Contract value. In cases of gross negligence or deliberate misconduct on the side of the Seller the liability regarding the Guarantee/Warrantee is final limited to the highest amount of the Sellers insurance contracts. An exceeding liability is precluded at all events.
	· Гарантия не распространяется на нормальный износ оборудования, случаи нарушения инструкции по эксплуатации, перегрузку оборудования или неправильную эксплуатацию, а также случаи замены бракованного оборудования или ремонт неавторизованные Продавцом.
· Гарантия не распространяется на быстроизнашиваемые детали (поршни и направляющие кольца, прокладки и пружины для клапанов, уплотняющие кольца).
· Если в течение гарантийного периода будет выявлен брак не по вине Покупателя, Продавец по требованию Покупателя  обязуется устранить такой брак за свой счет. Брак по вине Покупателя в данном контексте означает умышленные действия или  грубая или простая неосторожность.
Сумма возмещаемых убытков по Гарантии Продавца не может превышать стоимость Договора. В случае грубой неосторожности или умышленных действий  Продавца сумма возмещаемых убытков по Договору не превышает сумму максимальной выплаты по страховке Продавца. Превышение ответственности исключается.

	7. INDEMNITY
	7. ВОЗМЕЩЕНИЕ УЩЕРБА

	7.1. Seller agrees to defend, indemnify and hold harmless Buyer and Agent, the affiliated companies of each, and their directors, officers, employees, agents and representatives, from and against all claims, demands, causes of action, liability, loss or expense (including attorneys’ fees) arising from or relating to any actual or asserted:
	7.1. Продавец должен охранять, гарантировать от нанесения убытков и вреда, возникающих в результате исков, претензий,  оснований для правопритязаний, денежных обязательств, потерь и убытков (включая расходы на юристов)  Покупателя и Агента, их филиалы, директоров, руководителей, служащих, агентов и представителей, если   действительно имели место или были объявлены:

	7.1.1. Should any goods or services provided by Seller become, or appear likely to become, the subject of a claim of infringement of a patent, copyright or other property right, Seller shall, at Buyer's option, either procure for Buyer and Agent the right to continue using such goods or services, replace same with equivalent, non-infringing goods or services, or modify the goods or services so that the use thereof becomes non-infringing, provided that any such modification or replacement is of equal quality and provides equal performance to the infringing goods or services.
	7.1.1. В случае если товары или работы, предоставляемые продавцом, станут или могут стать причиной искового требования в связи с нарушением патентного права, авторского права или иного права собственности, Продавец должен по выбору Покупателя либо обеспечить Покупателю и Агенту права на продолжение использования товаров и работ,  либо заменить их на аналогичные,  использование которых не нарушает соответствующих прав, либо изменить товары и работы так чтобы их использование  не нарушало прав, при этом таковые изменения  и замены должны обеспечивать то же качество и эксплуатационные характеристики, что и товары и работы, использование которых нарушает права.

	7.1.2. Injury to or death of persons (including employees of Buyer, Agent, Seller and Seller's suppliers) or from damage to or loss of property (including the property of Buyer or Agent) arising directly or indirectly out of this Contract out of any acts or omissions of Seller or its suppliers:  Seller's defense and indemnity obligations hereunder include claims and damages arising from non-delegable duties of Buyer or Agent or arising from use by Seller of equipment, tools, scaffolding or other facilities furnished to Seller by Buyer or Agent.
	7.1.3. Травмы или смерти лиц (включая работников Покупателя, Агента, Продавца и поставщиков Продавца), а также материального ущерба или утраты собственности (включая собственность Покупателя или Агента), прямо или косвенно вызванных настоящим Заказом на Покупку или действиями или упущениями Продавца или его поставщиков: защита Продавца и соответствующие обязательства по возмещению убытков включают иски и ущерб как от выполнения неподлежащих делегированию обязанностей Покупателя или Агента, так и в результате использования Продавцом оборудования, инструментов, строительных лесов или других приспособлений, предоставленных Продавцу Покупателем или Агентом.

	7.2. In the event that any indemnity provisions in this Contract are contrary to the Governing law set out in the sub-clause 26.0 of the Contract and this Purchase Order, then the indemnity obligations applicable hereunder shall be construed to apply to the fullest extent allowed by applicable law.
	7.2. В случае если любое из положений о возмещении ущерба противоречит законодательству, регулирующему настоящий Заказ на Покупку, применимые обязательства по возмещению ущерба должны толковаться в смысле их максимального  исполнения в рамках действующего законодательства.

	8. ASSIGNMENT:
	8. ПЕРЕУСТУПКА ПРАВ.

	Neither this Contract nor any portion hereof shall be assigned or delegated without Buyer's prior written consent and any such assignment or delegations shall be void.  Buyer reserves the right to assign this Contract among its divisions, subsidiaries and affiliates and Seller hereby consents to any such assignment.


	Настоящий Заказ на Покупку или какая-либо его часть не может быть переуступлен или передан без предварительного письменного согласия Покупателя, иначе такая переуступка или передача считаются недействительными. Покупатель оставляет за собой право переуступить настоящий Заказ на Покупку своим подразделениям, дочерним компаниям и филиалам, и настоящим Продавец дает согласие на любую такую переуступку.



	9. CHANGES:  
	9. ИЗМЕНЕНИЯ.

	No substitutions shall be made in this Contract without the prior written consent of Buyer.


	В настоящем Заказе на Покупку не допускается никаких замен без предварительного письменного согласия Покупателя



	Buyer shall have the right by written direction to make changes in the specification and drawings for goods or services covered by the corresponding Purchase Order.  If Seller believes that such change affects the price or delivery date for such goods or services, Seller shall so notify Buyer in writing (with adequate supporting documentation) within five (5) working days after receipt of said written direction.  Seller shall suspend performance of the change unless thereafter released in writing by Buyer to perform said change, and Buyer and Seller shall mutually agree in writing upon an equitable adjustment in the price and/or delivery date to reflect the effect of such change.


	Покупатель имеет право путем письменного распоряжения вносить изменения в спецификацию и чертежи на товары или услуги в рамках настоящего Заказа на Покупку.  Если Продавец считает, что такое изменение влияет на цену или дату поставки соответствующих товаров или услуг, он письменно извещает об этом Покупателя (с приложением достаточной подтверждающей документации) в течение пяти (5) рабочих дней после получения соответствующего письменного распоряжения. Продавец воздерживается от исполнения изменения до письменного распоряжения Покупателя об исполнении соответствующего изменения, и Покупатель и Продавец письменно согласовывают соразмерное корректирование цены и/или срока поставки для отражения последствий такого изменения.

	Seller's  request for any cost adjustments shall be deemed waived unless submitted in writing within such five (5) working days after Seller receives direction to make such changes.  Seller shall not suspend performance of the unaffected portion of this Contract while Buyer and Seller are in the process of making such changes and any related adjustments or at any time thereafter unless so instructed in writing by Buyer.  If released in writing by Buyer, Seller shall comply with and perform such change in accordance with the terms of this Supply during the time Seller and Buyer require to mutually agree upon an equitable adjustment.  No agreement or understanding modifying the conditions of terms of this Contract shall be binding upon Buyer nor will extra compensation be paid by Buyer unless the agreement or understanding is made in writing.


	Просьба Продавца о любых корректировках цены будет считаться отклоненной, если она не подана письменно в течение пяти (5) рабочих дней после получения Продавцом распоряжения об исполнении таких изменений. Продавец не приостанавливает выполнение незатронутой изменением части Заказа на Покупку, пока Покупатель и Продавец вносят такие изменения и связанные с ними корректировки, или в любое последующее время без письменного распоряжения Покупателя. При наличии письменного распоряжения Покупателя Продавец следует предписаниям и исполняет изменение в соответствии с условиями данного Заказа на Покупку в течение времени, необходимого Продавцу и Покупателю для достижения взаимной договоренности по соразмерной корректировке. Никакая договоренность или соглашение, меняющая условия или положения настоящего Заказа на Покупку, не является обязательной для Покупателя и не требует от Покупателя дополнительной компенсации, если договоренность или соглашение не оформлены письменно.

	10. CANCELLATION FOR DEFAULT:  
	10. НЕИСПОЛНЕНИЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ.

	In the event Seller shall be adjudged bankrupt, make a general assignment for the benefit of its creditors, or if a receiver shall be appointed on account of Seller's insolvency, or in the event Seller is in default of any material provisions or requirement of this Purchase Order, Buyer may, by written notice to Seller, without prejudice to any other rights or remedies which Buyer may have, cancel further performance by Seller under this Purchase Order, in whole or in part.  In the event of such cancellation, Buyer may complete the performance of the terminated portions of this Supply Contract by such means as Buyer selects, and Seller shall be responsible for any additional costs incurred by Buyer in so doing.  Seller shall deliver or assign to Buyer any work in progress as Buyer may request.  Any amounts due Seller for goods and services completed by Seller in full compliance with the terms of this Supply Contract prior to such cancellation, as verified by Buyer, shall be subject to set off of Buyer's additional costs of completing the Supply Contract and other damages incurred by Buyer as a result of Seller's default.  Waiver by Buyer of any default of Seller shall not be considered to be a waiver by Buyer of any provision of this Supply Contractor of any subsequent default by Seller.  If the Contract is terminated by virtue of default, and it is later determined by the final judgement or order of a court of competent jurisdiction, arbitration entity or administrative proceeding of any type whatsoever that the Seller was not in default, the parties agree that the termination shall then be considered a termination for convenience.


	В случае объявления Продавца банкротом, его общей переуступки прав в пользу кредиторов или в случае назначения ликвидатора вследствие неплатежеспособности Продавца, а также в случае невыполнения Продавцом каких либо материальных обязательств или требований настоящего Заказа на Покупку, Покупатель имеет право посредством письменного извещения Продавца без ущемления каких-либо других прав или средств правовой защиты Покупателя, аннулировать дальнейшее исполнение Продавцом настоящего Заказа на Покупку, частично или полностью. В случае такой аннуляции Покупатель может завершить исполнение тех частей настоящего Заказа на Покупку, выполнение которых было прекращено, любым выбранным способом, и Продавец несет ответственность за все дополнительные расходы, в результате этого принятые на себя Покупателем. Продавец передает или переуступает Покупателю любую незаконченную работу по просьбе Покупателя. Дополнительные расходы Покупателя, понесенные в ходе завершения исполнения Договора на Покупку, и другой ущерб, понесенный Покупателем в результате невыполнения денежных обязательств Продавцом, подлежат вычету из любых денежных средств, причитающихся Продавцу за товары и услуги, предоставленные Продавцом в полном соответствии с условиями настоящего Договора на Покупку до его аннулирования, что подтверждено Покупателем, Отказ Покупателя от претензий к Продавцу за невыполнение обязательств не означает отказа Покупателя от любого из положений Договора на Покупку или от любых последующих претензий к Продавцу на невыполнение обязательств. Если контракт с Продавцом прерван вследствие невыполнения Продавцом своих обязательств, а позднее подтверждено окончательным решением или предписанием суда компетентной юрисдикции, арбитражным органом или  в результате какого-либо административного разбирательства, что Продавец не виновен в невыполнении обязательств, стороны договариваются считать прекращение действия контракта прекращением действия контракта по взаимному согласию.

	11. TERMINATION FOR CONVENIENCE:  
	11. ПРЕКРАЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА ПО ВЗАИМНОМУ СОГЛАСИЮ.

	Buyer shall have the right to terminate for its convenience further performance of all or any separable part of this Contract at any time by written notice to Seller.  On the date of such termination stated in the notice, Seller shall discontinue all work pertaining to this Purchase Order, shall place no additional orders, and shall preserve and protect materials on hand purchased for or committed to this Purchase Order, work in progress, and completed work both in Seller's and in its supplier's plants pending Buyer's instructions, and shall dispose of same in accordance with Buyer's instructions.  Termination payment to Seller or refund to Buyer, if any, shall be promptly and mutually agreed to by Buyer and Seller, based on that portion of the work satisfactorily performed to the date of cancellation, including reimbursement for actual costs, reasonable overhead and profit on such work, plus reasonable and necessary expenses resulting from the termination, disposition of work and material on hand, and amounts previously paid by Buyer, all as substantiated by documentation satisfactory to and verified by Buyer.  Seller shall not be entitled to any loss of prospective profits, contribution to overhead or incidental, consequential or other damages because of such termination.


	Покупатель имеет право в любое время прекратить по своему усмотрению дальнейшее выполнение всего или отдельной части Заказа на Покупку путем письменного извещения Продавца. В день, указанный в уведомлении как дата прекращения действия контракта, Продавец прекращает все работы, относящиеся к выполнению данного Заказа на Покупку, не размещает дополнительных заказов, а также сохраняет и берет под охрану материалы, приобретенные или предназначенные для данного Заказа на Покупку, незавершенную и завершенную работу на заводе Продавца и заводах его поставщиков, ожидающую инструкций Покупателя, и распоряжается ими в соответствии с инструкциями Покупателя. Выплата Продавцу за досрочное прекращение действия контракта или возврат денежных средств Покупателю, если они ему причитается, незамедлительно и взаимно согласовывается Продавцом и Покупателем на основании части выполненных работ на день прекращения действия контракта, включая компенсацию за фактические расходы, накладные расходы и прибыль от данной работы плюс и необходимые расходы, связанные с прекращением действия договора, реализацией выполненных работ и имеющихся материалов, а также суммы, ранее выплаченные Покупателем; все вышеперечисленное документально подтверждено, одобрено и проверено Покупателем. Продавец не несет потерь по упущенной прибыли, компенсации накладных расходов или случайный, косвенный или другой ущерб, вызванный подобным прекращением действия контракта.

	Seller shall deliver or assign all goods with all applicable warranties or dispose of goods as directed by Buyer prior to final payment.


	Продавец поставляет или передает все товары с соответствующими гарантиями или реализует товары в соответствии с инструкциями Покупателя до внесения окончательного платежа.

	12. LAWS AND REGULATIONS:  
	12. ЗАКОНЫ И ПОЛОЖЕНИЯ.

	Seller warrants that all goods and services supplied pursuant to this Supply Contract will comply with the Law of England, ordinances and regulations, and further Seller shall provide all permits, certificates and licenses which may be required for the performance of the Purchase Order.  


	Продавец гарантирует, что все товары и услуги, поставленные в соответствии с настоящим Заказом на Покупку, соответствуют действующим законам, предписаниям и положениям, кроме того, Продавец обеспечивает все разрешения, сертификаты и лицензии, которые могут потребоваться для исполнения настоящего Заказа на Покупку. 

	The United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods does not apply to this Supply Contract and shall be disclaimed and excluded from any contracts placed by Seller with its suppliers.


	Конвенция ООН по Контрактам на Международную Торговлю Товарами неприменима к данному Заказу на Покупку и будет отклонена и исключена из всех контрактов, заключенных Продавцом с поставщиками

	Seller certifies that it has an affirmative action policy ensuring equal employment opportunity without regard to race, color, national origin, sex, age, religion or handicap, that it maintains no employee facilities segregated on the basis of race, color, religion or national origin.


	Продавец подтверждает, что ведет политику, обеспечивающую равные возможности получения работы, невзирая на расу, цвет кожи, национальность, пол, возраст, религию или физические недостатки, что на его предприятиях нет сегрегации на основе расовой принадлежности, цвета кожи, религии или национальности.

	Seller certifies that it is in compliance, and shall at all times remain in compliance, with all applicable anti-corruption and anti-bribery laws.

	Продавец подтверждает, что действует и всегда будет действовать в полном соответствии со всеми применимыми антикоррупционными и направленными против взяточничества законами.

	13. LIENS:
	13. ПРАВО УДЕРЖАНИЯ.

	Seller agrees to indemnify, hold harmless and defend Buyer from and against all laborers', material man’s, mechanics', or other liens arising from the performance of Seller's obligations under this Contract and shall keep the Buyer free from all such claims, liens, and encumbrances. To the full extent permitted by applicable law, and to the extent of payments made or processed, Seller, for itself and all of its suppliers of any tier, waives all rights of lien against the property and premises of Buyer for labor performed or for goods furnished for the Work.


	Продавец согласен гарантировать Покупателю возмещение ущерба, защищать Покупателя от любого права удержания со стороны рабочих, специалистов, механиков или от других прав удержания, возникших в ходе выполнения Продавцом своих обязанностей в рамках настоящего Заказа на Покупку, и охранять Покупателя от подобных претензий, прав удержания и помех. В полной мере, разрешенной действующим законом, и в рамках произведенных или оформленных выплат Продавец от своего имени и от имени своих поставщиков всех уровней отказывается от любых прав удержания в отношении собственности или помещений Покупателя за выполненные работы или произведенные товары.



	14. SUSPENSION OF PERFORMANCE:  
	14. ВРЕМЕННОЕ ПРЕКРАЩЕНИЕ РАБОТ

	Buyer may at any time, and from time to time, by written notice to Seller, suspend further performance of all or any portion of the Contract by Seller.  Such suspensions shall not exceed more than one hundred eighty (180) consecutive calendar days each nor aggregate more than two hundred seventy (270) calendar days.  Upon receiving any such notice of suspension, Seller shall promptly suspend further performance of the Supply Contract to the extent specified, and during the period of such suspension shall properly care for and protect all work in progress and materials, supplies, and equipment Seller has on hand for performance of the Purchase Order.  Seller shall use its best efforts to utilize its material, labor and equipment in such a manner as to mitigate costs associated with suspension.  Buyer may at any time withdraw the suspension as to all or part of the suspended performance by written notice to Seller specifying the effective date and scope of withdrawal and Seller shall, on the specified date of withdrawal, resume diligent performance of the work for which the suspension is withdrawn.
	Покупатель может в любое время или время от времени посредством письменного извещения Продавца приостанавливать выполнение Продавцом всего или любой части настоящего Заказа на Покупку. Такие временные остановки работ не должны превышать ста восьмидесяти (180) последовательных календарных дней каждая и в сумме составлять не более двухсот семидесяти (270) календарных дней. По получении уведомления о приостановке работ Продавец незамедлительно в указанных масштабах приостанавливает дальнейшее выполнение настоящего Заказа на Покупку и в течение временного прекращения выполнения Заказа на Покупку надлежащим образом оберегает и охраняет все результаты работ, а также материалы, комплектующие и оборудование, имеющиеся в распоряжении Продавца для выполнения Заказа на Покупку. Продавец прилагает максимум усилий для использования материалов, рабочей силы и оборудования в целях снижения расходов, связанных с временным прекращением работ. Покупатель может в любое время отозвать распоряжение о временном прекращении выполнения всего или любой части Заказа на Покупку посредством письменного уведомления Продавца о дате вступления в силу и масштабе отзыва распоряжения о временном прекращении работ, и Продавец в указанный день возобновляет тщательное выполнение работ, с которых снято распоряжение о временной приостановке.

	If Seller believes that any such suspension or withdrawal of suspension justifies modification of the Supply Contract price or time for performance, Seller shall comply with the provisions set forth in Article 11, entitled CHANGES.  In no event shall Seller be entitled to any loss of prospective profits, contributions to overhead or any incidental, consequential or other damages because of such suspensions or withdrawals of suspension.


	Если Продавец считает, что любое такое временное прекращение работ или отзыв распоряжения о приостановке работ является основанием для изменения цены Заказа на Покупку, или срока его исполнения, Продавец должен руководствоваться положениями, сформулированными в статье 9, «Изменения». Ни при каких условиях Продавец не несёт потерь по упущенной выгоде, накладным расходам, а также случайному, косвенному или другому ущерб в результате таких временных приостановок работ и их отмены.

	15. INDEPENDENT CONTRACTOR:  
	15. НЕЗАВИСИМЫЙ ПОДРЯДЧИК.

	Seller shall act as an independent contractor and not as an agent or employee of Buyer or Agent and shall not subcontract any portion of the work without the written consent of Buyer.


	Продавец выступает как независимый подрядчик, а не как агент или наемный работник Покупателя или Агента и не может заключать субподрядный договор на любую часть работы без письменного согласия Покупателя.



	16. HAZARDOUS MATERIALS:  
	16. ОПАСНЫЕ МАТЕРИАЛЫ.

	Seller shall notify Agent in writing if goods furnished are subject to laws or regulations relating to hazardous or toxic substances, or when disposed of, to regulations governing hazardous wastes, or to any other health, safety and/or environmental regulations.  Seller shall furnish: all appropriate shipping certification; labeling in compliance with the Workplace Hazardous Materials Information System; Material Safety Data Sheets in compliance with the Workplace Hazardous Materials Information System; and instructions for shipping, safety, handling, exposure and disposal in a form sufficiently clear for use by Buyer's non-technical personnel and sufficiently specific to identify all action which the user must take concerning the material.  The following certification must be made on the bill of lading: "This is to certify that the above named articles are properly classified, described, packaged, marked and labeled and are in proper condition for transportation according to any applicable transportation regulations."


	Продавец письменно извещает Агента о том, что поставленные товары регулируются законами или положениями, относящимися к опасным или токсичным веществам, а при их утилизации – законами об утилизации опасных отходов, а также всеми другими предписаниями, относящимися к охране труда и/или к охране окружающей среды. Продавец обеспечивает все необходимые для транспортировки сертификаты, маркировку, совместимую с параметрами информационной системы по опасным материалам на рабочих местах, таблицы технических данных, относящихся к безопасности материалов, совместимые с параметрами информационной системы по опасным материалам на рабочих местах, и инструкции по перевозке, безопасному обращению, хранению и утилизации опасных материалов, составленные достаточно понятно для персонала Покупателя, не имеющего технической подготовки, и достаточно подробно, чтобы детально изложить все действия пользователя при работе с материалами. На коносаменте должно быть указано: «Настоящим заявляем, что вышеупомянутые товары надлежаще классифицированы, описаны, упакованы, маркированы, снабжены необходимыми этикетками и находятся в состоянии, пригодном для транспортировки в соответствии со всеми применимыми правилами транспортировки».


	17. VALIDITY OF PROVISIONS:
	17. ЮРИДИЧЕСКАЯ СИЛА УСЛОВИЙ.

	In the event any Provision, or any part or portion of any Provision of thе Contract shall be held to be invalid, void or otherwise unenforceable, such holding shall not affect the remaining part or portions of that Provision, or any other Provision hereof.


	В случае, если какое-либо Условие Договора на Покупку, а также его часть или доля признаны недействительными, утратившими силу или не могут быть признаны основанием для иска, это не затрагивает оставшуюся часть Условия или оставшиеся доли Условия, или любое другое Условие Договора на Покупку.

	18. ARBITRATION:
	18. АРБИТРАЖ.

	In the event that Buyer or Agent is required to arbitrate a dispute with a third party, which dispute arises out of this Contractor is in any way connected with Seller, Seller agrees to join in such arbitration proceeding as set out in clause 24 of the Contract be finally bound by the judgment rendered in accordance with the arbitration rules as may be established therein.


	В случае, если Покупателю или Агенту требуется разрешить спорный вопрос с третьей стороной, и если спорный вопрос возник в связи с настоящим Заказом на Покупку или как-то касается  Продавца, Продавец согласен участвовать в судебном разбирательстве по указанию Покупателя или Агента, подчиняться юрисдикции арбитражного суда и выполнять его решения, вынесенные в соответствии с принятыми им положениями об арбитраже.



	19. RIGHT TO OFFSET:  
	19. ПРАВО НА КОМПЕНСАЦИЮ.

	Buyer, without waiver or limitation of any rights or remedies of Buyer or Agent, shall be entitled from time to time to deduct from any amounts due or owing by Buyer to Seller in connection with this Purchase Order, any and all amounts owed by Seller to Buyer or Agent.


	Покупатель, не отказываясь от и не ограничивая прав или средств правовой защиты Покупателя или Агента, имеет право время от времени удерживать из сумм, предназначающихся для выплат Покупателем Продавцу в связи с настоящим Заказом на Покупку, любую или все денежные суммы, которые Продавец должен Покупателю или Агенту. 



	20. HEALTH, SAFETY AND ENVIRONMENTAL REGULATIONS:  
	20. ОХРАНА ТРУДА И НОРМЫ ЗАЩИТЫ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

	While on the premises of Buyer, Seller and its employees shall comply with all applicable health, safety and environmental laws, regulations, and ordinances and with the health, safety and environmental plant regulations of Buyer, and shall ensure that all of its employees and agents have a safe place of work on said premises.  Seller shall keep said premises and the vicinity thereof clean of debris and rubbish caused by its work and, upon completion of its work, shall leave the premises clean and ready for use.  Upon request of Buyer, and at no cost or expense to Buyer, Seller shall promptly remove from said premises any person under the control of Seller who violates any of the aforesaid health, safety and environmental or plant laws, regulations, ordinances or rules or who may cause or threaten to cause a breach of the peace, or who is otherwise objectionable to Buyer.
 


	Находясь на площадях Покупателя, Продавец и его работники подчиняются всем действующим законам, положениям и распоряжениям по охране труда и защите окружающей среды, а также всем действующим на производственных площадях Покупателя нормам охраны труда и защиты окружающей среды, а также обеспечивает всем своим работникам и агентам безопасное место работы на вышеупомянутых площадях. Продавец содержит упомянутые площади и территорию вокруг них в чистоте, убирает обломки и мусор, образовавшиеся в результате работы, и по окончании работы оставляет территорию чистой и готовой к использованию. По просьбе Покупателя и бесплатно для Покупателя Продавец незамедлительно убирает с упомянутых площадей любого сотрудника, находящегося в подчинении Продавца, который нарушает любые из вышеупомянутых действующих законов, положений и распоряжений по охране труда и защите окружающей среды, а также всех действующих на производственных площадях Покупателя норм охраны труда и защиты окружающей среды, а также представляет угрозу или нарушает общественный порядок, или по другим причинам вызывает возражения Покупателя.

	21. REMEDIES:     
	21. СРЕДСТВА ЗАЩИТЫ ПРАВА.

	Remedies provided in the Contract are not exclusive but are in addition to all other rights and remedies Buyer and Agent may have.


	Средства защиты права, предоставляемые Договором на Покупку, не являются исключительными, а дополняют все другие права и средства защиты Покупателя и Агента.
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